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1. O Prophet, why 

do you prohibit 

[yourself from] what 

Allah has made 

lawful for you, 

seeking the approval 

of your wives? And 

Allah is Forgiving 

and Merciful. 

1. O Prophet, why do 

you make unlawful 

that which Allah has 

permitted for you? 

(Is it because) you 

seek the goodwill of 

your wives? Allah is 

All Forgiving All 

Merciful.  

1. O Prophet! Why 

hold you to be 

forbidden that which 

Allah has made 

lawful to you? You 

seek to please your 

consorts. But Allah is 

All Forgiving, Most 

Merciful.  

1. O Prophet! Why 

ban you that which 

Allah has made 

lawful for you, 

seeking to please your 

wives? And Allah is 

Forgiving, Merciful.  

مُّ مَا  اََحلىَ ي  ٰۤ ِ َرى ُّ لَِم ُتُّ ىُّهَا النىَِبى اَي
َـَكٰۤ اّلٰلُّٰۤ ا ََ ل ََ ت مَرت ِِ َ َت ََۡ 

تٌمٰۤاّلٰلُّ  وَٰۤاَزتَواِجَكٰۤ ِحي ٌر رىَ وت  غَفُّ
 ٰٰٰٰۤۤۤۤ

2. Allah has already 

ordained for you 

[Muslims] the 

dissolution of your 

oaths. And Allah is 

your protector, and 

He is the Knowing, 

the Wise. 

2. Allah has already 

appointed a way to 

absolve you (people) 

from your oaths. 

Allah is your Master, 

and He alone is the 

All Knowing, the All 

Wise.  

2. Allah has already 

ordained for you, (O 

men), the dissolution 

of your oaths,   and 

Allah is your 

Protector, and He is 

Full of knowledge 

and wisdom.  

2. Allah has made 

lawful for you 

(Muslims) absolution 

from your oaths, and 

Allah is your 

Protector. He is the 

Knower, the Wise.  

ىََة  اّلٰلُّٰۤدت فََرَض قَٰۤ مت َُتِل َـكُّ ل
متٰۤ َانِكُّ متٰۤاّلٰلُّ  وَٰۤاَۡيت ل ٮكُّ َو مَوت ُُّ  َو

ٰۤ تمُّ َِكي تمُّ اۡلت تعَلِي ٰٰٰٰۤۤۤۤ ال
3. And [remember] 

when the Prophet 

confided to one of 

his wives a 

statement; and when 

she informed 

[another] of it and 

Allah showed it to 

him, he made known 

part of it and 

ignored a part. And 

when he informed 

her about it, she 

said, "Who told you 

this?" He said, "I 

was informed by the 

Knowing, the 

Acquainted." 

3.   The Prophet had 

confided a matter to 

a wife. Then, when 

she disclosed this (to 

another), and Allah 

informed the Prophet.   

The Prophet made 

known (to the wife) 

part of it and 

overlooked part of it. 

So when the Prophet 

told her, she asked, 

who informed you of 

this? The Prophet 

said "I was informed 

by Him who knows 

everything and is All 

Aware." 

3. When the Prophet 

disclosed a matter in 

confidence to one of 

his consorts, and she 

then divulged it (to 

another), and Allah 

made it known to 

him, he confirmed 

part thereof and 

repudiated a part. 

Then when he told 

her thereof, she said, 

"Who told you this? 

He said, "He told me 

who knows and is 

well-acquainted (with 

all things)."  

3. When the Prophet 

confided a fact unto 

one of his wives and 

when she afterward 

divulged it and Allah 

apprised him thereof, 

he made known (to 

her) part thereof and 

passed over part. 

And when he told it 

her, she said: Who 

has told you? He 

said: The Knower, 

the Aware has told 

me.  

ُّ اِٰل  بَعتِض وَٰۤ اِذت اََسرىَ النىَِبى
تثًا ىَا ََت بِٖه اَزتَواِجٖه َحِدي َـَّ ا ن  فَلََّىَ

هََرهُّ  َف  اّلٰلَُّٰۤواَظت تِه عَرىَ َي عَل
ٰۤ ۢۡ بَعتض   بَعتَضٗه َواَعتَرَض عَنت

ا بِٖه قَالَتت مَنت  َُ َ ىَا َـَّ ا ن فَلََّىَ
ََّۢۡاََك ُ َذا ت تمُّ اَن تعَلِي َ ال ِِ َ ىَا َـَّ ََ ن  قَا

ٰٰٰٰۤۤۤۤ اۡلتََِّْیُّٰۤ
4. If you two [wives] 

repent to Allah, [it is 

best], for your hearts 

have deviated. But if 

you cooperate against 

him – then indeed 

Allah is his protector, 

and Gabriel and the 

4. If you both 

(women) repent to 

Allah, for your hearts 

have swerved.  And if 

you supported each 

other against him, 

you should know that 

Allah is his Protector, 

4. If you two turn in 

repentance to Him, 

your hearts are 

indeed so inclined; 

But if you back up 

each other against 

him, truly Allah is his 

Protector, and 

4. If you twain turn 

unto Allah repentant, 

for your hearts 

inclined, and if you 

aid one another 

against him, then lo! 

Allah is his protecting 

friend, and Gabriel 

بَا  اَِٰل اِٰۤ فَقَدت َصغَتت  اّلٰلِٰۤنت َََُّوت
ََّا بُّكُّ ُّوت تِه قُّل هََرا عَلَي  ٰ  َواِنت ََ

تلُّ  اّلٰلَٰۤفَاِنىَ  ِي ل ٮهُّ َوِجۡبت َو مَوت ُُّ
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righteous of the 

believers and the 

angels, moreover, 

are [his] assistants. 

and after Him 

Gabriel and the 

righteous believers 

and the angels are his 

helpers.  

Gabriel, and 

righteous believers, 

and furthermore, the 

angels back (him) up.  

and the righteous 

among the believers; 

and furthermore the 

angels are his 

helpers.  

َٰۤ مِِنيت ُّؤت ُّ اۡلت َل  ٮكَِكةُّ َوَصاِِل بَعتَد  َواۡلت
ٌٰۤ ٰٰٰٰۤۤۤۤ ذ لَِك َظِهیت

5. Perhaps his Lord, 

if he divorced you 

[all], would substitute 

for him wives better 

than you, submitting 

[to Allah], believing, 

devoutly obedient, 

repentant, 

worshipping, and 

traveling – [ones] 

previously married 

and virgins. 

5. It may well be that 

if the Prophet 

divorces all of you, 

Allah will give him in 

your place better 

wives, who are true 

Muslims, who are 

believing and 

obedient, penitent, 

worshipping' and 

given to fasting,' be 

they previously 

married or virgins.  

5. It may be, if he 

divorced you (all), 

that Allah will give 

him in exchange 

consorts better than 

you, -- who submit 

who believe, who are 

devout, who turn to 

Allah in repentance, 

who worship, who 

travel (for faith) and 

fast, -- previously 

married or virgins.  

5. It may happen that 

his Lord, if he 

divorce you, will give 

him in your stead 

wives better than 

you, submissive (to 

Allah), believing, 

pious, penitent, 

devout, inclined to 

fasting, widows and 

maids.  

 

ىَقَٰۤ ُّٗه  اِنت َطل نىَ اَنت عَٰس  َربى كُّ
نىَ  ًا مىِنتكُّ تِدلَٗه  اَزتَواًجا َخیت ىَُّّ ي
مِن ت  ق ِنَ ت   لَِّ ت  مىُّؤت ست مُّ
َ  ٮكَِّ ت  ع َِّد  َ  س  ٮكِح ت  ثَيىَِّ ت  

اَبتكَاًرا ٰٰۤۤ وىَ
6. O you who have 

believed, protect 

yourselves and your 

families from a Fire 

whose fuel is people 

and stones, over 

which are 

[appointed] angels, 

harsh and severe; 

they do not disobey 

Allah in what He 

commands them but 

do what they are 

commanded. 

6. O you who have 

believed, save 

yourselves and your 

households from a 

Fire whose fuel shall 

be the men and the 

stones, over which 

shall be appointed 

fierce and stern 

angels, who never 

disobey Allah's 

command and do as 

they are commanded.  

6. O you who believe! 

Save yourselves and 

your families from a 

Fire whose fuel is 

men and stones, over 

which are (appointed) 

angels stern (and) 

severe, who flinch not 

(from executing) the 

commands they 

receive from Allah, 

but do (precisely) 

what they are 

commanded.  

6. O you who believe! 

Ward off from 

yourselves and your 

families a Fire 

whereof the fuel is 

men and stones, over 

which are set angels 

strong, severe, who 

resist not Allah in 

that which He 

commands them, but 

do that which they 

are commanded.  

ا قُّوت ا  تَن ا مَنُّوت ىَِذي ىُّهَا ال ي  اَي
مت نَاًرا  تكُّ لِي ُت َ مت َوا َسكُّ تفُّ اَن
تهَا  َِجاَرةُّ عَلَي ا النىَاسُّ َواۡلت َُ دُّ قُّوت وىَ
وتَن  مَل  ٮكَِكٌة ِغََلٌظ ِشَدادٌ ّلىَ يَعتصُّ

َن مَا  اّلٰلَٰۤ ُّوت مت َويَفتعَل ُُّ مَا  اَمََر
نَٰۤ وت مَرُّ ٰٰٰٰۤۤۤۤ يُّؤت

7. (It will be said): O 

you who have 

disbelieved, make no 

excuses that Day. 

You will only be 

recompensed for 

what you used to do. 

7.   "O disbelievers, 

do not make excuses 

today. You are being 

recompensed only for 

what you were 

doing."  

7. (They will say), "O 

you unbelievers! 

Make no excuses this 

day! You are being 

but requited for all 

that you did!"  

7. (It will be said): O 

you who disbelieve! 

Make no excuses for 

yourselves this day. 

You are only being 

paid for what you 

used to do.  

ا َّل ي  ٰۤ وت تَن كَفَرُّ ىَِذي ىُّهَا ال اَي
مَٰۤ تيَوت وا ال َن مَا ََعتََِذرُّ وت ََ ت ُُّ َا   اَِّىَ
نَٰۤ ُّوت ُّمت ََعتََّل نَت ٰٰٰٰۤۤۤۤ كُّ

8. O you who have 

believed, repent to 

Allah with sincere 

repentance. Perhaps 

your Lord will 

remove from you 

your misdeeds and 

admit you into 

gardens beneath 

which rivers flow 

[on] the day when 

Allah will not 

disgrace the Prophet 

and those who 

believed with him. 

Their light will 

proceed before them 

and on their right; 

they will say, "Our 

Lord, perfect for us 

our light and forgive 

8. O you who have 

believed, turn to 

Allah in sincere 

repentance. (It may 

well be that) Allah 

will remove your evils 

from you and admit 

you into gardens 

underneath which 

rivers will be flowing. 

It will be a day when 

Allah will not 

humiliate His 

Prophet and those 

who have believed 

with him. Their light 

shall be running on 

before them and on 

their right hands, and 

they will be saying, O 

our Lord, perfect our 

8. O you who believe! 

Turn to Allah with 

sincere repentance: 

In the hope that your 

Lord will remove 

from you your ills 

and admit you to 

gardens beneath 

which rivers flow, -- 

the day that Allah 

will not permit to be 

humiliated the 

Prophet and those 

who believe with him. 

Their light will run 

forward before them 

and by their right 

hands, while they say, 

"Our Lord! Perfect 

our light for us, and 

grant us forgiveness: 

8. O you who believe! 

Turn unto Allah in 

sincere repentance! It 

may be that your 

Lord will remit from 

you your evil deeds 

and bring you into 

gardens underneath 

which rivers flow, on 

the day when Allah 

will not abase the 

Prophet and those 

who believe with him. 

Their light will run 

before them and on 

their right hands; 

they will say: Our 

Lord! Perfect our 

light for us, and 

forgive us! Lo! You 

are Able to do all 

بُّوت ا اَِٰل ي  ٰۤ َُّوت ا  تَن ا مَنُّوت ىَِذي ىُّهَا ال اَي
مت  اّلٰلِٰۤ ًحاؕ عَٰس  َربىُّكُّ وت ىَصُّ بَةً ن ََوت

مت  ِكُّ  َ ىِا مت َسي ىَُّكفىَِر عَنتكُّ اَنت ي
تٰۤ َُ مت َجنٰت   ِخلَـكُّ ِر ت ِمنت َويُّدت

  َِ ت َم َّل ُيُّ ُۙ يَوت َۡنت رُّ  اّلٰلَُُّٰۤتتَِهَا اّلت
ا مَعَهٰۤٗ تَن ا مَنُّوت ىَِذي  النىَِبىَ َوال

تِهمت  َ اَيتِدي ٰع  بَيت مت يَست ُُّ رُّ ُّوت ن
مت  ِ َن َربىَنَا  اَۡتت ُّوت ل َاِۡنِمت يَقُّوت َوبِاَۡيت

َـنَا َرنَا َواغتِفرت ل ُّوت َـنَا ن ٰ  ل ىََك عَ  اِن
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us. Indeed, You are 

over all things 

competent." 

light for us and 

forgive us: You have 

power over all. 

for You have power 

over all things."  

things.  ٰۤ ء ِ ََشت تٌرٰۤ كُّلى ٰٰٰٰۤۤۤۤ قَِدي
9. O Prophet, strive 

against the 

disbelievers and the 

hypocrites and be 

harsh upon them. 

And their refuge is 

Hell, and wretched is 

the destination. 

9. O Prophet, wage 

jihad against the 

disbelievers and the 

hypocrites, and be 

stern with them. 

Their abode is Hell, 

and an evil abode it 

is.  

9. O Prophet! Strive 

hard against the 

unbelievers and the 

hypocrites, and be 

firm against them. 

Their abode is Hell, -- 

an evil refuge 

(indeed).  

9. O Prophet! Strive 

against the 

disbelievers and the 

hypocrites, and be 

stern with them. Hell 

will be their home, a 

hapless journey's 

end.  

فىَاَر  تكُّ ِد ال ُِ ُّ َجا ىُّهَا النىَِبى ي  اَي
ٰۤ تِهمت ُّظت عَلَي َ َواغتل ُّن ِفقِيت  َواۡلت

تو ٮهُّمت َجهَنىَمُّٰۤ  َوبِۡت ََ َومَا
ُّٰۤ َِصیت ٰٰٰٰۤۤۤۤ  اۡلت

10. Allah presents an 

example of those 

who disbelieved: the 

wife of Noah and the 

wife of Lot. They 

were under two of 

Our righteous 

servants but 

betrayed them, so 

those prophets did 

not avail them from 

Allah at all, and it 

was said, "Enter the 

Fire with those who 

enter." 

10. Allah cites for the 

disbelievers the 

example of the wives 

of Noah and Lot. 

They were married to 

two of Our righteous 

servants, but they 

betrayed their 

husbands, and they 

could not avail them 

anything against 

Allah. To both it was 

said, "Enter the Fire 

along with those who 

enter."  

10.  Allah sets forth 

an example for the 

unbelievers, the wife 

of Noah and the wife 

of Lot: they were 

(respectively) under 

two of our righteous 

servants, but they 

were false to their 

(husbands), and they 

profited nothing 

before Allah on their 

account, but were 

told: "Enter you the 

Fire along with 

(others) that enter."  

10. Allah cites an 

example for those 

who disbelieve: the 

wife of Noah and the 

wife of Lot, who were 

under two of Our 

righteous slaves yet 

betrayed them so that 

they (the husbands) 

availed them naught 

against Allah and it 

was said (unto them): 

Enter the Fire along 

with those who enter.  

َرَب  تَن  اّلٰلََُّٰۤ ىَِذي ىِـل مَثًََل ل
ح  وىَ امتَرا َََ  ُّوت وا امتَرا َََ ن كَفَرُّ

ٰۤ ُّوتط  تِن ِمنت ل تَدي َـََا َُتتَت عََّ  كَان
ِ فََخانََ هََُّّا  َـيت ِعََّاِدنَا َصاِۡل

َٰۤ تِنيَا عَنتهََُّّا ِمَن فَل  اّلٰلِٰۤمت يُّغ
ََل النىَاَر مََع  تَل ادتخُّ قِي ًـا وىَ ـت َشي

َٰۤ اِخلِيت ٰٰۤۤ الدىَ
11. And Allah 

presents an example 

of those who 

believed: the wife of 

Pharaoh, when she 

said, "My Lord, 

build for me near 

You a house in 

Paradise and save 

me from Pharaoh 

and his deeds and 

save me from the 

wrongdoing people." 

11. And for the 

believers, Allah cites 

the example of the 

wife of Pharaoh, 

when she prayed, 

"My Lord, build for 

me, in Your presence, 

a house in Paradise, 

and save me from 

Pharaoh and his 

work and deliver me 

from the wicked." 

11. And Allah sets 

forth, as an example 

to those who believe 

the wife of Pharaoh: 

Behold, she said: "O 

my Lord! Build for 

me, in nearness to 

You, a mansion in the 

Garden, and save me 

from Pharaoh and his 

doings, and save me 

from those that do 

wrong." 

11. And Allah cites an 

example for those 

who believe: the wife 

of Pharaoh when she 

said: My Lord! Build 

for me a home with 

you in the Garden, 

and deliver me from 

Pharaoh and his 

work, and deliver me 

from evil-doing folk.  

َرَب  ََ ا  اّلٰلَُّٰۤو تَن ا مَنُّوت ىَِذي ىِـل مَثًََل ل
عَوتنَٰۤ  اِذت قَالَتت َربىِ امتَرا َََ فِرت

َـنىَِة  ًا ِِف اۡلت ابتِن ِٰلت ِعنتَدَك بَيَت
َن َوعَََّلِٖه  عَوت َوَنىِِِنت مِنت فِرت

ُٰۤۙ َ لَِِّيت ٰٰ ِم ال تقَوت ٰۤ َوَنىِِِنت ِمَن ال
12. And Mary, the 

daughter of Imran, 

who guarded her 

chastity, so We blew 

into [her garment] 

through Our angel, 

and she believed in 

the words of her 

Lord and His 

scriptures and was 

of the devoutly 

obedient. 

12. And (Allah) cites 

the example of Mary, 

daughter of Imran 

who had guarded her 

chastity. So We 

breathed into her 

body of Our Spirit, 

and she testified to 

the words of her 

Lord and His books, 

and she was one of 

the obedient.  

12. And Mary the 

daughter of Imran, 

who guarded her 

chastity; and We 

breathed into (her 

body) of Our spirit; 

and she testified to 

the truth of the words 

of her Lord and of 

His revelations, and 

was one of the 

devout. 

12. And Mary, 

daughter of Imran, 

whose body was 

chaste, therefor We 

breathed therein 

something of Our 

spirit. And she put 

faith in the words of 

her Lord and His 

scriptures, and was of 

the obedient.  

ىَِتت  وَٰۤ َن ال ر  يََم ابتنََت ِعَّت مَرت
تِه     نَا   فِي َجهَا  فَنَفَخت َصنَتت فَرت اَحت
قَتت    ِحنَا    َوَصدىَ وت ِمنت    رىُّ
تَُِّّٖه   َوكَانَتت    بِكَلَِّ ِت    َربىِهَا َوكُّ

َٰۤ تق ِنَِيت  ِمَن ال

      

 


